Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 4
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1. nasa’ ‘eth- hamid’barah 'ma”an y’nasehu hasatan.

Mattd4:1 was led up by
into the wilderness ‘o be tempted by the satan.

4:1> Tote 6 "Inoods avnybn els v épmpov
Vmo Tod TvedpaTos melpacHivar Vo Tod SiaBodAov.
1 ho anéchthé eis tén eréemon hypo
by into the wilderness

peirasthénai hypo tou diabolou.
to be tempted by the devil.
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2. way’hi ‘achare§ tsumo ‘a.r’ba‘im yor;'l w’;ar’ba‘im lay’la.h wayir’ ab. . .
Matt4:2 And it came to pass after He had fasted forty days and forty nights,
He was hungry.
(2> K(I\L V’T](J'TE{)O'G,S '\s]p.ép(ls T€0'0'€p(’1KO'VTG, K(I\L VII)KTGS TGO'O'Gpé,KOVT(I,
iior'repov é’nef,vacev.

2 kai nésteusas hémeras tesserakonta kai nyktas tesserakonta, hysteron epeinasen.
He fasted forty days and forty nights, and afterwards He was famished.
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3. wayigash ham’naseh wa
‘im ben- ‘atah daber la’abanim ha’eleh w’thih’yeynah I'lachem.

Matt4:3 And the tempter came and ,
If You are the Son of , command these stones become bread.

3> Kal mpoceABiv 6 melpdlov elmev adTd,

e o ~ ~ L e ’ o ” ’
Et vios et 100 Oeod, elme Tva ol Atbou ovToL dpTOL YEVwVTAL.

3 Kai proselthon ho peirazon ,
The tempter came and to ’
Ei huios ei , eipe hoi lithoi houtoi artoi genontai.
“If You are the Son of , command these stones to become bread.”
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4. wa wayo’mar hen kathub

lo’ “al-halechem I'bado yich’yeh ha’adam ki “al=kal-motsa’ phi- .

Matt4:4 But and said, “It is written, ‘the man shall not live on bread alone,
but word that proceeds out of the mouth of J”
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) 9 9 \ ey ) / \ ’ ~
AN’ éml mavTl ppaTL ékTopevopEvy dua aTopaTos Beod.

4 ho de eipen, Gegraptai, Ouk artd mong zésetai ho anthropos

But He said, “It is written, ‘The man does not live bread alone,
all’ hrémati ekporeuomeng dia stomatos

but word that comes from the mouth of J«

wadq q30- 4 Jewa ragway s
Wapya xi g -xyj-Jo yaaiyoiy
inlelnl YO8 TolT ATREM

WIPRT NN3 317N OV ATRYM
5. wa hasatan ‘el="ir
waya amidehu “al-pinath- beyth haMiq'dash.

Matt4:5 Then the satan city
and had Him stand on the pinnacle of the house of the Temple,

<5 Tote mapalapBaver adTov 0 duaBolos els TNV aylav TOALY
panc v ay
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KaL éIO'T'T]O'€V AVTOV ETIL TO TTTEPVYLOV TOV LEPOV

5 Tote ho diabolos polin
Then the devil city

kai estésen epi to pterygion tou hierou,
and placed on the pinnacle of the temple,
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6. wayo'mer ben- ‘atah n’phol I'matah

ki kathub i mal’akayu y’tsaueh-
w' al-kapayim yisa’un pen-tigoph ba’eben rag’leak.

Matt4:6 and said , 11 You are the Son of , throw Yourself down;
for it is written , He shall command His messengers H
and on their hands they shall bear up, lest You shall strike Your foot a stone.
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KaLl €L YELPOV ApoDOoLy o€, pTmoTe mpookoms mpos Atbov Tov wdda cov.

6 kai legei huios ei , bale seauton kato;

saying to , “If You are the Son of , throw Yourself down;
gegraptai gar Tois aggelois autou enteleitai peri

for it is written » ‘He shall command his angels concerning )
kai epi cheiron arousin ¢,

and ‘In their hands they shall bear up,
me proskopsés lithon ton poda sou.

lest You shall dash Your foot a stone.’
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7. wayo’'mer ‘elayu w' kathub lo’ th’naseh ‘eth .
Matt4:7 said to him,
“it has been written, You shall not try J

> é'd)’q m’rr@ o ’I'r]orof)s, ITaAw 'yé'ypa'rr'ral,, Odk éK'rrel,p('LoreLs K{)pl,ov Tov Bedv oov.
7 ephé autd ho s gegraptai, Ouk ekpeiraseis .
said to him, « it is written, ‘Do not put to the test.””
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8. wayoseph hasatan wa ~har gaboah m’od
wayar’ehu ‘eth- mam’l’koth tebel uk’bodan.

Matt4:8 Again, the satan a very high mountain
and showed Him 2!! the kingdoms of the world and their glory;

&> TIdAw mapadapBaver adTov 6 Sudfolos els Spos vmAov Alav
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kal detkvuoy adT®) macas Tas facidelas Tod kéopLov kal TNV dofav adTdV

8 Palin ho diabolos eis oros huyélon lian
Again, the devil a very high mountain
kai deiknysin tas basileias tou kosmou kai tén doxan auton
and showed the kingdoms of the world and their splendor;
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9. wayo’'mer kal-zo'th 1 ‘et’nenah ‘im-tiqod w'thish’tachaweh Ii.

Matt4:9 and he said s
“All these things I shall give , if You fall down and worship me.”

\ 0 9 ~ ~ 14 14 ’ 9\ \ 4
(9) KOl €ELTTEV o.v'rq), T(].UTCL goL TTavTa 80.)0'(.!), €eav mmecwv "lTpOO'KUV’T'O"nS p.,OL.
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9 kai eipen , Tauta soi panta doso,

and he said to , “All these I shall give ,
ean peson proskynéses moi.

if You shall fall down and worship me.”
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10. wayo’mer ‘elayu sur mi hasatan

ki kathub la tish’tachaweh w'otho I’bado ta abod.
Matt4:10 Then said to him, “Go from , the satan!

For it is written, You shall worship , and serve Him only.”

10> ToTe Aéyer adTH 6 'Imoods, “"Ymaye, Latava: yéypamrtal yap,
K{)pl,ov Tov Bedv oov 1'rpoo1<vv1']orel,s Kol m’)'r@ p.c')vq) )\anet')GeLs.
10 legei auto ho , Hypage, Satana; gegraptai gar,

said to him, “Away with you, Satan! for it is written,

proskynéseis kai autg mong latreuseis.
“Worship , and serve only Him.’*
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11. wayireph hasatan w'hinneh nig’shu mal’akim way’sharathuhu.
Matt4:11 Then the satan left ;
and behold, messengers came and began to minister
1> Toére ddpimorv adTov 6 diaBolos,
kal 180V dyyelol mpoofAbov kail Sumkdvovv adTH.

11 aphiésin ho diabolos, kai idou aggeloi prosélthon kai diekonoun
the devil left , and behold, angels came and served
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12. wa sh'mo”a ki his'giru ‘eth-Yahuchanan
wayele’k ‘el ‘erets haGalil.
Matt4:12 And heard

that Yahuchanan had been taken into custody, He withdrew into the land of the Galil;

12> Akovoas 8¢ 81 Twdvvns mapedobn dvexdpnoev els v Fadidalav.

12 Akousas de hoti Ioannés paredothé anechorésen eis tén Galilaian.
having heard that John had been arrested, he withdrew to Galilee.
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13. wayetse’ i N'tsereth wayabo’ wayesheb biK'phar-Nachum
‘asher “al=sh’phath hayam big’bul Z’bulun w’Naph’tali.

Matt4:13 and leaving Natsareth, He came and settled in Kaphar Nachum,
which is by the sea side, in the region of Zebulun and Naphtali.

13> kat kaTadivmov Ty Nalapa éNBov katormoev els Kadapvaovp v

mapabalacoiav

év oplos ZaBovAwv kat NedpBadip.:

13 kai katalipon tén Nazara elthon katgkesen eis Kapharnaoum tén parathalassian
He left Nazareth having come He settled in Capernaum by the sea,

horiois Zaboulon kai Nephthalim;
the territory of Zebulun and Naphtali,

W4 431-9Y3 yarowa 7o w4y x4M
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14. 'malo’th hane’emar “al-pi ¥Y’sha™Yahu hcmabl’ le’'mor.

Matt4:14 This was to fulfill what was spoken
through YeshaYahu (Isaiah) the prophet saying:

14> tva TANpwT 16 pnbev dia "Hoatlov Tod mpodrTov AéyovTos,
14 hina plérothé to hrethen
so that what had been spoken

dia Esaiou tou prophétou legontos,
through the prophet Isaiah might be fulfilled, saying:

J4933 930 W33 Y494 X)) And4yr YvI9T ard4 s
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15. ‘ar’tsah Z'bulun w’ar’tsah Naph'tali dere’k hayam
“eber haYar'den G'lil hagoyim.

Matt4:15 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea,
beyond the Yarden, Galil of the gentiles;

A5> I'f} ZaBovAwv kal yf) NedpBaAip, 680ov Baddoons,
mépav 1o lopdavov, I'adidata Tdv éBvav,

15 Gé Zaboulon kai gé Nephthalim, hodon thalassés,
“Land of Zebulun, land of Naphtali, on the road by the sea,

peran tou Iordanou, Galilaia ton ethnon,
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across the Jordan, Galilee of the gentiles —
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16. ha’am hahol’kim bachoshe’k ra’u gadol
ysh’bey b’erets tsal’maweth nagah .

Matt4:16 the people who were sitting in darkness saw a great ,
and those who were sitting in the land and shadow of death, dawned.”

16> 6 Aads 6 kabfpevos év okoTeL hids €ldev péya,
kal Tols kaBmpévors év yopa kal oxd BavaTov Gpds dvételdev adrols.
16 ho laos ho kathémenos en skotei eiden mega,
the people sat in darkness have seen a great ,
kai tois kathémenois en chora
and to the ones sitting in the region
kai skia thanatou aneteilen
and shadow of death rose up among Rl
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17. ~ha“eth hechel q'ro’ qaro’
w’amor shubu ki mal’kuth hashamayim qgar’bah .

Mattd4:17 time began to preach
and say, “Repent, for the kingdom of the heavens near.”

17> Amo Tote fpEaTo 6 "Imoods kmpbooew kal Aéyewv, Metavoeire:
fAyyikev yap 1 Bactlela TdV odpavdv.
17 tote erxato ho kéryssein kai legein, Metanoeite;

then began to preach and to say, “Repent,

eggiken gar hé basileia ton ouranon.
for the kingdom of the heavens is near.”
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18. way’hi b’hith’hal’ko “al- yam-haGalil wayar’
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w’hinneh sh’ney ‘anashim ‘achim $him’ on haniq’ra’ Phet’ros
w'An’d’ray ‘achiu mash’likim m'tsodah ki dayagim .

Matt4:18 And it came to pass as He was walking by the Sea of Galil,
He saw two brothers, Shimeon who was called Phetros (Kepha), and Andray his brother,
casting a net ; for were lishermen,

A8 IMepimatdv 8¢ mapa v Bddacoav s IN'addatas €idev dbo ddeAdois,
Xipova Tov Aeyopevov Iérpov kat Avdpéav Tov a8eddov adTod,
’ I / 9 \ /4 o) \ 3 ~
BaAdovras apdifAnoTpov els v Badacoav: Moav yap aAiels.
18 Peripaton de ten thalassan tés Galilaias eiden duo adelphous,
As He walked the Sea of Galilee, He saw two brothers,

Simona ton legomenon Petron kai Andrean ton adelphon autou,
Simon, who is called Peter, and Andrew his brother,

ballontas amphibléstron 5 gar halieis.
casting a net —for fishermen.
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19. wayo’'mer hem Pku wa’asim’kem I'day’gey ‘anashim.
Matt4:19 And He said ‘0 them, “Follow , and I shall make you fishers of men.”

19> kat Aéyer adTols, AedTe dmiow pov, kal moLmow Vpds adiels avBpomwv.
19 Kkai legei autois, Deute , kai poieso hymas halieis anthropon.
And He said to them, “Come , and I shall make you fish for people.”
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20. waya az’bu m’herah ‘eth harr.lih’moro.th wayel’ku . . . .
Matt4:20 Immediately they left their nets and followed
20> ol 8¢ evBews ddévTes Ta dikTva MKoOAOVONTAV AOTH.

20 hoi de eutheos aphentes ta diktua ékolouthésan
Immediately they left the nets and followed

Y94 JAH4 JAWI4 YW 4937 YWY v950Y A3y 21
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21. way’hi k" ab’ro misham wayar’ sh’ney ‘anashim ‘achim ‘acherim
‘eth-Ya aqob ben-Zab'dday w’eth-Yahuchanan ‘achiu ba’aniah “im=Zab’dday
w'hemah m’thaq’nim ‘eth-mik’m’rotham waviq’ra’ ‘aleyhem.

Matt4:21 And it came to pass, going on there He saw two men, other brothers,
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Yaaqob the son of Zabdday, and Yahuchanan his brother,
the boat with Zabdday , they mending their nets; and them.

21> Kat mpoBas éxetbev eidev dAovs d0o ddehdovs, 'TdkwBov Tov T0d ZeBedalov

\ / \ 9 \ 9 ~ 9 ~ ’ \ ’ ~ \ 9 ~
kal Twavvmv Tov adeAdpov avTod, év Td mAolw peta Zefedalov Tod maTpos avTOV
kaTaptilovtas Ta dlkTva adTdV, kal ékdleoev adToUs.

21 Kai probas then eiden allous duo adelphous, Iakobon ton tou Zebedaiou

As he went from , He saw two other brothers, James son of Zebedee
kai Ioannén ton adelphon autou, en tg ploigp meta Zebedaiou

and his brother John, in the boat with Zebedee,
katartizontas ta diktua auton, kai autous.

mending their nets, and them.
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22. waya az’bu m’herah ‘eth-ha’aniah w’eth~ wayel’ku .
Matt4:22 Immediately they left the boat and , and followed
22> ol 8¢ evBews adévtes TO TAoTov kal TOv TaTépa adTOV MKkoAovbnoav adTH.
22 hoi de eutheos aphentes to ploion kai ekolouthesan

Immediately they left the boat and , and followed
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23. wayasab ~haGalil way’lamed h’neslotheyhem
way’baser b’sorath hamal’kuth way'rape’ -machalah
w’hal-mad’weh ba am.

Matt4:23 was going the Galil, teaching in their synagogues
and proclaiming the good news of the kingdom, and healing kind of disease
and kind of sickness the people.

23> Kai mepiijyev év 8Am 11 [N'addata Suddokwv év Tals cvvaywyals adTdv
kal kmpOoowv TO edayyéliov Tis BaotAelas kal Bepamedwv maoav vocov

\ ~ 7 b ~ ~
Kal Taoav palakiav €v T® Aad.

23 Kai periegen té Galilaia didaskon en tais synagogais auton

And He went Galilee, teaching in their synagogues
kai kérysson to euaggelion tés basileias kai therapeuon noson

and proclaiming the good news of the kingdom and curing disease
kai malakian en tg lag.

and sickness the people.

Xg r1d4 Y42 IBY 40T nqd Y9 4ra yoywy
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24. w'shim’ o yatsa’ =‘erets Sur’'ya’ wayabi'u ‘eth hal-hacholim
ham’ unim =chalayim umak’obim wa’achuzey shedim
umukey yareach un’key ‘ebarim wayir’pa’em.

Matt4:24 And His renown went out Surya; and they brought
who were ill, those afflicting diseases and pains,
and those were demon-possessed, epileptics, paralytics; and He healed them.

24> katl dmiABev 1 dkom) adTOD els SAMY TV Luplav: kail mpooTveykav adT®
TAVTAS TOVS kakds éxovTas molkidals véools kal facavols cuveyopévous [kat]
Sarpovilopévous kal ceAnvialopévous kal mapadvTikois, kal édepdmevoev adTovs.
24 kai apélthen hé akoé autou tén Syrian;

So his fame spread Syria,

kai prosénegkan tous kakos
and they brought to the sick,

echontas nosois kai basanois synechomenous
those who were afflicted with diseases and suffering from torments,

[kai] daimonizomenous kai seleniazomenous kai paralytikous, kai etherapeusen autous.
and being demon-possessed, epileptics, and paralytics, and He cured them.
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25. wayel’ku hamonim hamonim min-haGalil umin-"eser he arim
w'miYrushalam wiYahudah ume eber laYar'den.

Matt4:25 Large crowds and crowds followed from Galilee
and from the Decapolis and from Yerushalam and Yahudah and beyond the Yarden.

25> kat MrkoAovbnoav adTd SyAor moAdol amo THs I'aAidalas kal Aexamdlews
\ e / \ 7 \ )4 ~ 9 /
kat Iepocodvpwv kat "Tovdatlas kat mepav 100 "Topdavov.

25 kai ekolouthésan ochloi polloi tés Galilaias kai Dekapoleos
And great crowds followed Galilee, the Decapolis,

kai Hierosolymon kai Ioudaias kai peran tou Iordanou.
Jerusalem, Judea, and beyond the Jordan.
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